
Vzor evropského zbrojního pasu

KA REPUBLIKA
PSKÝ ZBROJNÍ PAS

N F1REARMS PASS
CHER FEUERWAFFENPASS
K VÁBEN PAS
8eXrio nvpopólwv ónXwv
UROPEA DE ARMAS DE FUEGO
ROPEENE DARMES A FEU 

UROPEA DARMA DA FUOCO 
PESE SCH1ETWAPENPAS 
O EUROPEAU DE ARMAS DE FOGO
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3 ÚDAJE KE ZBRANI / PARTICULARS OF FIREARMS

4 ÚDAJE K OPRÁVNĚNI KE ZBRANÍM
rtATNt no 
VALID UNTII

DATUM OPRAVNÍM
DATt Of AUTHORISATION



DATUM OPRÁVNÍNÍ
DÁTE OF AUTHORISAT1ON

ZBRAŇ 
FIREARM

RAZÍTKO
AUTHORITYS STAMP

KATEGORIE DATUM ZÁPISU 
CATEGORY DÁTE OF ENTRY



5. OPRÁVNĚNÍ ČLENSKÉHO STÁTU. DO KTERÉHO DRŽITEL CESTUJE 
AUTHORIZATION OE MEMBER STATES VISITED

PLATNOST OPRÁVNĚNI 
VALIDITY OF AUTHORIZATION

ZBRAŇ 
FIRÍARM
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6 INFORMACE O CESTOVÁNÍ V RÁMCI SPOLEČENSTVÍ / INFORMATION ON TRAVELLING WITHIN THE COMMUNITY

PRÁVO CESTOVAT DO JINÉHO ČLENSKÉHO STÁTU S JEDNOU NEBO VÍCE STŘELNÝMI ZBRANĚMI 
KATERGORIE B. C NEBO D. ZAPSANÝMI V TOMTO PASU. VYŽADUJE ODPOVÍDAJÍCÍ PRFDCHOZl OPRÁVNĚNÍ 
JEDNOHO NEBO VÍCE ČLENSKÝCH STÁTŮ. DO NICHŽ DRŽITEL PRŮKAZU CESTUJE OPRÁVNĚNÍ MOHOU BÝT 
ZAZNAMENÁNA V ODDÍLE 5 TOHOTO PASU.

- PŘEDCHOZÍ OPRÁVNĚNÍ NENÍ OBVYKLE NEZBYTNÉ PRO CESTOVÁNI SE STŘELNOU ZBRANI KATEGORIE C 
NEBO D S ÚMYSLEM ZABÝVAT SE LOVEM NEBO SE STŘELNOU ZBRANÍ KATEGORIE B. C NEBO D S ÚMYSLEM 
ZABÝVAT SE STŘELBOU NA CÍL. ZA PŘEDPOKLADU. ŽE MÁ CESTUJÍCÍ PAS S SEBOU A MŮŽE DŮVODY SVÉ CESTY 
ŘÁDNÉ DOLOŽIT

AVŠAK. NA ZÁKLADĚ ČLÁNKU 8 (31 SMĚRNICE RADY 91/477/EEC PODLE INFORMACÍ POSKYTNUTÝCH 
Členskými státy, které zakazují získání nebo držení střelných zbraní kategorie b. c nebo d na 
SVÉM ŮZEMl NEBO JE PODMINUJÍ OPRÁVNĚNÍM:

III©

6.1 |E CESTA DO / A JOURNEY TO S / WITH

ZAKAZANA ' IS PROHIBITED

PODMÍNĚNA OPRÁVNĚNÍM / IS SUBJECT TO AUTHORIZATION

S / WITH6 2 JE CESTA DO / A JOURNEY TO
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S LOVN ÍČE K / G LOSSAR

1. ANGABEN ZUM PASSINHABER / OPLYSNINGER OM INDEHAVERREN Z Stojná nov a<poirov tov 
KÓtoxo / DATOS SOBRE EL TITULAR Z MENTIONS RELATIVES AU TITULAIRE / INDICAZ1ONI 
RELAT1VE AL TITOLARE / VERMELDINGEN BETREFFENDE DE HOULDER / MEN(;ÓES RELATIVAS 
AO TITULAR.

1.1. NAME UND VORNAME / EFTERNAVN OG FORNAVN / En<óvpo rat óvopa / NOMBRE 
Y APELLIDOS / COGNOME E NOME / NAAM EN VOORNAAM / APELIDO E NOME.

1.2. GEBURTSDATUM UND ORT / F0DSELSDATO OG - STED / Hptpopnvía xai tóno; / FECHA 
Y LUGAR DE NACIMIENTO / DÁTE ET LIEU DE NAISSANCE / LUOGO E DATA Dl NASCITA / 
GEBOORTPLAATS EN DATUM / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO.

1.3. STAATSANGEHORIGKEIT Z NATIONALITET / EevtwJtqTa / NACIONALIDAD Z NATIONALITÉ / 
NAZ1ONALITÁ Z NATIONALITEIT Z NACINAl IDADE.

1.4 ANSCHRIFT / BOP*L / Auvevvon / DIRECCIÓN / ADRESSE / INDIRIZZO / ADRES / 
ENDERE^O

1.5. UNTERSCHRIFT DES PASSINHABERS Z INDEHAVERENS UNDERSKRIFT / Ynoypaoň Kawjov / 
FIRMA DE TITULAR / SIGNATUŘE DU TITULAIRE / FIRMA DEL TITOLARE / HANDTEKENING VAN 
DE HOUDER / A5SINATURA DO TITULAR.

2. ANGABEN ZUM FEUERWAFFENPASS / OPLYSNINGER OM PASSET / Etojna nov to Sckňo / 
DATOS DF LA TARJETA / MENTIONS RELATIVES A LA CARTE Z INDICAZIONI RELATIVE ALLA 
CARTA Z VERMELDINGEN BETRFFFENDF DE PAS Z MEN^ÓES RELATIVAS AO CARTÁO.

2 1 PASSNUMMER Z PASSETS NR. Z Aptfl SíXtiov Z N" DE LA TARJETA Z N. DELLA CARTA Z NUMMER 
VAN DE PAS Z N° DO CARTÁO

2.2 GULTIG BIS Z GYLDIG INDTIL Z lajvn prjpt Z VÁLIDA HASTA Z VALABLE |USQU AU Z VALIDA 
FINO AL Z GELDIG TOT Z VÁLIDO ATÉ.

2.3 BEHORDEZDIENSTSIEGEL Z MYNDIGHEDENS STFMPEI Z I^payťSa «£ fK8ova; apjnV SELLO DF 
LA AUTORIDAD Z SCEAU DE LAUTORITĚ Z TIMBRO DĚLI AUTORITA Z STEMPEL VAN DE 
BEVOFGDE AUTORITFIT Z CARIMBO DA AUTORIDADE

2.4. GULTIGKEIT VERLANGERT BIS Z GYLDIGHEDEN FORL<NGET INDTIL / napattivrTai péjpt Z 
VALIDEZ PRORROGADA HASTA / VALIDITĚ PROORGÉE AU Z PROROGA DELLA VÁLI DITA FINO AL Z 
GELDIGHCID VERLENGD TOT Z VALIDADE PRORROGADA ATÉ.
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3. KENNDATEN DER FEUERWAFFEN Z IDENTIFIKATION AF SKYDEVABENE / OpocSeioecviA.; rov 
™PoBoMh> oxXov Z IDENTIFICACIÓN DE LAS ARMAS DE FUEGO Z IDENTIFICATION DES ARMES 
A FEU Z IDENTIFICAZIONE DELLE ARMI DA FUOCO Z IDENTIFICERENDE KENMERKEN VAN 
SCHITWAPENS Z IDENTIFICAQÁO DAS ARMAS DE FOGO.

4. GENEHMIGUNGEN BEZUGLICH DER WAFFEN Z REFERENCER TIL TILLADELSERN E 
VEDR0RENDE VABNENE Z Aíete; xov fKBuOnKav pa to ónXo Z REFERENCIAS DE LAS 
AUTORIZACIONES RELATIVAS A LAS ARMAS Z RÉFÉRENCES DES AUTORISATIONS CONCERNANT 
LES ARMES Z RIFER1MENTI DELLE AUTORIZZAZIONI CONCERNENTI LE ARMI Z VERWI|ZING 
NAAR DE VERGUNNIGEN BETREFFENDE DE SCHIETWAPENS Z MEN^ÓES RELATIVAS ÁS ARMAS DE 
FOGO.

5. GEN EHMIGUNGSVERMERKE DER BESUCHTEN MITGLIEDSSTAATEN Z DE BES0GTE 
MEDIEMSSTATERS TILLADELSER Z Ateie( xopBYnoav ta exioKE^Bevta Kpatt] peKn Z 
AUTORIZACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS VISITADOS Z AUTORISATIONS DES ETATS 
MEMBRES VISITÉS Z AUTORIZZAZIONl DEGLI STATI MEMBRI VISITATI Z VERGUNNINGEN VAN DE 
BEZOCHTE LID-STATEN Z VISTOS DOS ESTADOS-MEMBROS VISITADOS.

6. HINWEISE FUR REISEN INNERHALB DER GEMEINSCHAFT Z OPLYSNINGER OM REJSER INDEN 
FOR FAELLESSKABET Z nXqpo^opíř^ pa rqv KuvXo^opía óxXtov Koivótqra Z DATOS SOBRE 
DESPLAZAMIENTOS INTRACOMUNITARIOS Z INFORMATIONS RELATIVES AUX DÉPLACEMENTS 
1NTRACOMMUNAUTAIRES Z INDICAZIONI RELATIVE AGLI SPOSTAMENTI 1NTRACOMUNITARI Z 
INLICHTINGEN BETREFFENDE INTRACOMMUNAUTAIRE VERPLAATSINGEN Z INFORMAC^ĎES 
RELATIVAS ÁS DESLOCA^OES INTRACOMUNITÁRIAS.

6.1. ES IST VERBOTEN. MÍT DIESER WAFFE NACH ZU REISEN Z INDREISE I ... MED DETTE 
VÁBEN ... ER FORBUDT / A«a7oprára> <«JÍS1 m ... pt IP ó»lo ... / ESTÁN PROHIBIDOS LOS V1AJES A ... 
CON EL ARMA / UN VOVAGE EN ... AVEC L'ARME ... EST INTERDIT Z UN VIAGGIO 1N ... CON PARMA 
... É VIETATO Z HET IS VERBODEN MET HET SCHIETWAPEN .. ZICH TE BEGEVFN NAAR ... Z 
ÉPROB1 DO A VIAGEM A ... COM A ARMA

6.2. VOR EINER REISE NACH ... MIT DIESER ... WAFFE IST EINE ERLAUBNIS EINZUHOLEN Z 
INDREISE I ... MED DETTE VÁBEN ... ER BETINCET Ař GODKENDELSE Z yumn pí áSiia taCÍSi ot... 
prwóxlo Z LOS VIAJES A ... CON El ARMA ... ESTAN SOMETIDOS A AUTORIZACIÓN Z UN VOYAGE 
EN ... AVEC l'ARME EST SOUMIS Á AUTORISATION Z UN VIAGGIO IN . CON 1'ARMA . 
E SOCETTO AD AUTORIZZAZIONE Z EEN VERGUNNING IST VEREIST MET HET SCHIETWAPEN ...
OM ZICH TE BEGEVEN NAAR ... / É SU|EITA A AUTORIZA^ÁO A VIAGEM A ... COM A ARMA


